


	NON-DISCLOSURE AGREEMENT
Entered into pursuant to Sec. 1746 (2) of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended (“Civil Code”)
(“Agreement”)
	DOHODA O ZACHOVÁNÍ MLČENLIVOSTI
uzavřená podle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů („Občanský zákoník“)
(„Dohoda“)

	This Agreement is entered into between:
	Tato Dohoda se uzavírá mezi:

	Scania Czech Republic s.r.o., with its registered office at Sobínská 186, 252 19 Chrášťany, ID No. 612 51 186, registered in the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section C, Insert 29097 (“Scania” or the “Disclosing Party”)
	Scania Czech Republic s.r.o., se sídlem Sobínská 186, 252 19 Chrášťany, IČO: 612 51 186, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl C, vložka 29097 („Scania“ nebo „Poskytovatel“)

	and 
	a

	Centrum dopravního výzkumu, v. v. i. / Transport Research Centre, with its registered office at Líšeňská 2657/33a, 636 00 Brno, ID 44994575, registered in the Public research institutions register kept by the Ministry of Education, (“CDV” or “Receiving Party”)
	Centrum dopravního výzkumu, v. v. i., se sídlem Líšeňská 2657/33a, 636 00 Brno, IČO 44994575, zapsaná v rejstříku veřejných výzkumných institucí, vedeném MŠMT („CDV“ nebo „Příjemce“)]

	(Scania and CDV each hereinafter referred to as “Party” and collectively as “Parties”)
	(Scania a CDV dále každá zvlášť jako „Strana“ a společně jako „Strany“) 

	PREAMBLE
	PREAMBULE

	A) The Parties are willing to cooperate on a project Assessment of the traffic situation in Scania CZ and SK workshops (“Project”).
	A) Strany mají zájem spolupracovat na projektu Posouzení dopravní situace v servisech Scania CZ a SK („Projekt“).

	B) The Parties will disclose to each other in the Project the Confidential Information defined in Article 1 hereinbelow, which is private or constitutes the Parties’ trade secret pursuant to Sec. 504 of the Civil Code. Therefore, the Parties enter into this Agreement as of the date written below.
	B) Strany si budou v rámci Projektu navzájem sdělovat Důvěrné informace, jak jsou tyto definovány v článku 1 níže, které jsou neveřejné nebo které jsou obchodním tajemstvím Stran dle § 504 Občanského zákoníku. Z tohoto důvodu Strany uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto Dohodu.

	1. [bookmark: _Ref530331505]CONFIDENTIAL INFORMATION
1.1 [bookmark: _Ref530329932]For the purposes hereof “Confidential Information” includes:
a) information of any nature whatsoever which concerns the Disclosing Party or the Receiving Party and was disclosed in any form by the Disclosing Party or the Receiving Party to the other Party in connection with the Project;
b) any and all information, documents, copyrighted works and records concerning the Disclosing Party, which contain materials on the Project and were provided to the Receiving Party in connection with the process of getting acquainted with the documents relating to the Project;
c) any and all negotiations between the Parties related to the Project as well as the contents of such negotiations, including any information and communications pursuant to Sec. 1730 of the Civil Code;
d) any and all information regarding this Agreement;
e) any and all information designated by the Parties as “confidential”; 
f) any and all studies, analyses and databases provided to the Receiving Party by the Disclosing Party or generated as a product of the Project, compilations, studies and other data and materials (i) generated by the Disclosing Party in connection with the Project or (ii) containing or otherwise articulating any information which is described in this Article 1.1 or otherwise generated on the basis thereof; and
g) in particular, but not limited to, information on the work, management and operation-related and other processes and methods of the Parties as well as any other information regarded by the relevant Party as part of its technical or other specialist know-how, and information on the financial performance and financial position of Scania, its business and pricing policies, business and marketing plans, future plans and strategy, managerial matters and managerial documents, shareholders, employees and governing bodies of Scania, and the work conditions, customers and business partners of Scania, including information on any contracts and agreements of Scania made with its customers and business partners.
	1. [bookmark: _Ref530331492]DŮVĚRNÉ INFORMACE
1.1 [bookmark: _Ref437337637]Pro účely této Dohody „Důvěrné informace“ zahrnují: 
a) informace jakékoli povahy týkající se Poskytovatele nebo Příjemce zpřístupněné v jakékoli formě Poskytovatelem nebo Příjemcem druhé Straně v souvislosti s Projektem;
b) veškeré informace, dokumenty, autorská díla a záznamy týkající se Poskytovatele a obsahující materiály týkající se Projektu a poskytnuté Příjemci v souvislosti s procesem seznámení se s dokumenty vztahujícími se k Projektu;
c) veškerá jednání mezi Stranami v souvislosti s Projektem, jakož i obsah těchto jednání, včetně údajů a sdělení dle § 1730 Občanského zákoníku;
d) veškeré informace týkající se této Dohody;
e) jakékoli informace, které Strany označí za „důvěrné“;
f) veškeré studie, analýzy, databáze poskytnuté Poskytovatelem Příjemci nebo vzniklé jako výstup Projektu, kompilace, studie a jiné údaje a materiály (i) vyhotovené Poskytovatelem v souvislosti s Projektem, nebo (ii) které obsahují či jinak vyjadřují informace, jež jsou popsány v tomto článku 1.1 či byly vytvořeny na jejich základě; a
g) zejména, nikoliv však výlučně, informace o pracovních, řídících, provozních a jiných postupech a metodikách Stran, jakož i další informace, které Strana považuje za součást svého technického nebo jiného odborného know-how, dále pak informace o finančních výsledcích a finanční situaci Scania, o její obchodní a cenové politice, obchodních a marketingových plánech, budoucích záměrech a strategii, o jejích statutárních záležitostech a statutárních dokumentech, o společnících, zaměstnancích a statutárních orgánech Scania, stejně jako pracovních podmínkách, zákaznících a obchodních partnerech Scania, a to včetně informací o dohodách a smlouvách, které s nimi Scania uzavřela.

	1.2 For the purposes hereof “Confidential Information” does not include any information as follows:
a) information which are publicly available at the time of their communication or publication; or 
b) information which has or will become generally known or available in a manner other than breach of the obligations of any Party, its employees, advisors or consultants arising herefrom;
c) information which is disclosed on the ground of an obligation arising from generally binding legal regulations or upon a final and conclusive decision of a court or an administrative authority;
d) information obtained by the Disclosing Party within the framework of its own autonomous activity from a third party if the Disclosing Party can prove so; or
e) information in regard of whose disclosure the Disclosing Party gives its express consent to the Receiving Party.
	1.2 Pro účely této Dohody „Důvěrné informace“ nezahrnují informace:
a) které jsou v době jejich sdělení nebo zveřejnění veřejně dostupné; nebo;
b) které se staly nebo stanou všeobecně známými či dostupnými jinak než porušením povinností Strany, jejích zaměstnanců, poradců nebo konzultantů vyplývajících z této Dohody;
c) které byly zveřejněny na základě povinnosti dané obecně závaznými právními předpisy nebo na základě pravomocného soudního rozhodnutí nebo pravomocného rozhodnutí orgánů státní správy;
d) které Poskytovatel získá na základě své vlastní nezávislé činnosti od třetí strany a bude schopen to prokazatelně doložit; nebo
e) k jejichž zveřejnění dal Příjemci Poskytovatel výslovný souhlas.

	2. SUBJECT-MATTER
	2. PŘEDMĚT DOHODY

	2.1 The subject-matter hereof is the determination of the Parties’ rights and obligations in connection with the disclosure of the Confidential Information to the other Party under the terms and conditions hereof.
	2.1 Předmětem této Dohody je stanovení práv a povinností Stran v souvislosti s poskytnutím Důvěrných informací druhé Straně, a to za podmínek této Dohody.

	3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
	3. PRÁVA A POVINNOSTI STRAN

	3.1 [bookmark: _Ref530335662]The Parties undertake as follows:
a) except for any circumstances expressly determined herein, the Parties will maintain confidentiality in regard of any and all Confidential Information;
b) except for any circumstances expressly determined herein, no Party will disclose, communicate or otherwise make accessible any Confidential Information to any person, especially the other Party’s competitors, without the prior written consent of the other Party; However, the Receiving Party may disclose Confidential Information to any legal entity which is directly or indirectly wholly owned or controlled by any of the Parties (“Affiliate”), which shall be entitled to use or disclose Confidential Information, but only to the same extent the Receiving Party is entitled to do so under this Agreement. The Receiving Party hereby warrants that any Affiliate to which Confidential Information is disclosed will be bound and will abide the terms of this Agreement. Furthermore, Scania may disclose Confidential Information to any legal entity within the Volkswagen Group, which shall be entitled to use or disclose Confidential Information, but only to the same extent Scania is entitled to do so under this Agreement. Scania hereby warrants that any legal entity within the Volkswagen Group to which Confidential Information is disclosed will be bound and will abide the terms of this Agreement;
c) the Parties will regard any and all Confidential Information as confidential and will provide for the safeguarding thereof, including securing of such technical and organisational means of protection of the Confidential Information whereby the Confidential Information will be protected against unpermitted or unauthorised use or transmission and arranging for the liability of any persons authorised to act on behalf of the respective Party that have access to the Confidential Information;
d) the Parties shall restrict dissemination of Confidential Information to only those employees and consultants who must be directly involved in evaluation of the Project and shall ensure that the parties to whom any Confidential Information is disclosed are advised of the obligations arising herefrom in relation to the other Party, including any consequences arising from acting in breach hereof.
	3.1 [bookmark: _Ref437349620]Strany se zavazují, že:
a) s výjimkou případů výslovně stanovených touto Dohodou budou zachovávat mlčenlivost ve vztahu ke všem Důvěrným informacím;
b) s výjimkou případů výslovně stanovených touto Dohodou bez předchozího písemného souhlasu druhé Strany nesdělí, nevyzradí ani jinak nezpřístupní Důvěrné informace žádné osobě, zejména konkurentům druhé Strany; Příjemce však může poskytnout Důvěrné informace jakémukoliv subjektu, který je přímo nebo nepřímo plně vlastněn nebo ovládán kteroukoliv ze Stran („Spojený podnik“); takový subjekt má právo používat a dále sdělovat důvěrné informace, avšak jen do té míry, do které to tato Dohoda umožňuje Příjemci. Příjemce se tímto zaručuje, že všechny spojené podniky, kterým budou sděleny důvěrné informace, budou vázány podmínkami této Dohody a budou tyto dodržovat. Dále, společnost Scania může poskytnout důvěrné informace kterémukoliv subjektu v rámci Skupiny Volkswagen; takový subjekt má právo používat a dále sdělovat důvěrné informace, avšak jen do té míry, do které to tato Dohoda umožňuje společnosti Scania. Společnost Scania se tímto zaručuje, že všichni členové Skupiny Volkswagen, kterým budou sděleny důvěrné informace, budou vázáni podmínkami této Dohody a budou tyto dodržovat;
c) veškeré Důvěrné informace budou považovat za důvěrné a zajistí jejich ochranu, včetně zajištění takových technických a organizačních prostředků k ochraně Důvěrných informací, aby byla zajištěna jejich ochrana proti nepovolenému nebo neoprávněnému použití či přenosům, a to včetně zajištění odpovědnosti jakýchkoli osob oprávněných jednat za Stranu, které mají přístup k Důvěrným informacím;
d) omezí šíření Důvěrných informací pouze na ty zaměstnance a konzultanty, kteří se budou přímo podílet na zpracování Projektu a zajistí, aby osoby, kterým byly Důvěrné informace zpřístupněny, byly poučeny o závazcích vyplývajících z této Dohody ve vztahu k druhé Straně, včetně důsledků vyplývajících z porušení Dohody.

	3.2 [bookmark: _Ref530335679]Furthermore, the Receiving Party undertakes as follows:
a) unless the Project is executed or if it is executed in part only or if the Disclosing Party requests so, the Receiving Party will immediately return to the Disclosing Party or at the request of the Disclosing Party destroy any and all information and data in any form whatsoever (including any and all documents, papers, electronic data media, software, notes, plans, drawings and copies regarding Confidential Information) (i) which relate to the Disclosing Party and were obtained in connection with the Project, or (ii) developed on the basis of any materials so disclosed, or (iii) which contain any Confidential Information, including any and all copies thereof (including deletion of any temporary copies thereof in a computer or on any other information medium), and the Receiving Party will give confirmation in writing to the Disclosing Party that all such information and data were returned or destroyed;
b) if the Receiving Party obtains knowledge of any fact which does or may constitute breach of any obligations hereunder, the Receiving Party will notify the Disclosing Party in writing immediately;
c) the Receiving Party will not use any Confidential Information for the benefit of third parties.
	3.2 [bookmark: _Ref530335176]Příjemce se dále zavazuje, že:
a) pokud nebude Projekt realizován, bude realizován jen zčásti, nebo pokud o to písemně požádá Poskytovatel, bezodkladně Poskytovateli vrátí nebo na žádost Poskytovatele bezodkladně zničí všechny informace a údaje v jakékoli podobě (včetně veškerých dokumentů, listin, elektronických nosičů dat, počítačových programů, poznámek, plánů, náčrtů a kopií týkající se Důvěrných informací) (i) týkající se Poskytovatele a získané v souvislosti s Projektem nebo (ii) vypracované na základě jakýchkoli materiálů takto předaných nebo (iii) obsahující jakékoli Důvěrné informace včetně veškerých jejich kopií (včetně vymazání jakýchkoli jejich dočasných kopií v počítači nebo jiném nosiči informací), a písemně potvrdí Poskytovateli, že všechny takové informace a údaje byly vráceny nebo zničeny;
b) pokud se dozví o jakékoli skutečnosti, jež představuje nebo je způsobilá představovat porušení jakýchkoli povinností vyplývajících z této Dohody, oznámí to písemně bezodkladně Poskytovateli;
c) nevyužije Důvěrné informace ve prospěch třetích stran.

	3.3 The obligation to refrain from giving access to and disclosing any Confidential Information to any third party does not apply insofar as such Confidential Information is to be disclosed in accordance with the requirements of legal regulations or upon a legitimate requirement of a court or an administrative authority having proper competence. However, if at any time any Party or any other person which obtained any Confidential Information from such Party becomes obligated under relevant legal regulations to disclose such Confidential Information, such Party or person will immediately notify the other Party and will ensure that the person to which the Confidential Information is disclosed is aware of its confidential nature.
	3.3 Povinnost nezpřístupnit a nevyzradit Důvěrné informace jakékoli třetí osobě neplatí v rozsahu, v jakém mají být Důvěrné informace sděleny v souladu s požadavky právních předpisů nebo na základě oprávněné žádosti soudu nebo jiného správního úřadu s odpovídající kompetencí. Vždy však platí, že pokud Straně nebo jiné osobě, které Strana Důvěrné informace předá, vznikne podle příslušných právních předpisů povinnost jakékoli Důvěrné informace sdělit, uvědomí o tom neprodleně druhou Stranu a zajistí, že  osoba, jíž budou Důvěrné informace sděleny, si bude vědoma jejich důvěrného charakteru.

	3.4 The Parties agree to ensure that any and all provisions hereof are binding also upon their employees, advisors or consultants, legal successors, agents and persons authorised to act on behalf of or for the Parties.
	3.4 [bookmark: _Ref530335027]Strany se zavazují zajistit, aby všechna ustanovení této Dohody byla závazná i pro jejich zaměstnance, poradce nebo konzultanty, právní nástupce, zmocněnce a osoby oprávněné jednat jejich jménem nebo za ně.

	3.5 This Agreement does not create any right or license either expressed or implied for the Receiving Party to use Confidential Information for any purpose outside of this Agreement.
	3.5 Tato Dohoda nezakládá Příjemci žádné právo ani licenci, přímo ani nepřímo, k používání důvěrných informací mimo rozsah této Dohody.

	4. DAMAGES
	4. NÁHRADA ÚJMY

	4.1 If the Receiving Party breaches the confidentiality obligation with regard to Confidential Information, i.e. breaches any of the obligations under Article 3.1 a)-d and 3.2 a)-c) hereof, the Receiving Party shall compensate the Disclosing Party for the resulting damage.
	4.1 Poruší-li Příjemce povinnost zachovávat důvěrnost Důvěrných informací, tj. poruší některou z povinností dle článků 3.1 a)-d) a 3.2 a)-c) této Dohody, je Příjemce povinen nahradit Poskytovateli způsobenou újmu.

	4.2 Compensation of damage will not relieve the Receiving Party of the obligation to refrain from further violation of this Agreement and, where possible and practicable, to remediate the breach of this Agreement so as to restore the original status.
	4.2 Náhrada újmy nezbavuje Příjemce povinnosti zdržet se dalšího porušování této Dohody a v případech, kdy je to možné a účelné, uvést situaci vzniklou porušením Dohody do původního stavu.

	5 FINAL PROVISIONS
	5. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

	5.1 This Agreement enters into force and effect upon being signed by both Parties. The provisions of this Agreement shall also apply to any Confidential Information which may have been disclosed in connection with discussions and negotiations regarding the Project prior to the effective date hereof.
	5.1 Tato Dohoda nabývá platnosti a účinnosti okamžikem jejího podpisu oběma Stranami. Ustanovení této Dohody se rovněž vztahují na jakékoliv Důvěrné informace, které byly poskytnuty v rámci diskusí a vyjednávání o Projektu před účinností Dohody.

	5.2 This Agreement is concluded for five (5) years. Withdrawal from this Agreement or termination hereof by notice does not affect the existence of the obligations of the Parties relating to the Confidential Information hereunder. Such obligations will survive until any and all Confidential Information becomes available in the public domain in a way other than breach of the provisions mentioned.
	5.2 [bookmark: _Ref333828918]Tato Dohoda se uzavírá na dobu pěti (5) let. Odstoupení od této Dohody nebo její výpověď nemá vliv na trvání povinností Stran ve vztahu k Důvěrným informacím uvedeným v této Dohodě, jež zůstanou v platnosti, dokud se veškeré Důvěrné informace nestanou veřejně přístupnými jinak než v důsledku porušení uvedených ustanovení.

	5.3 Should any provision of this Agreement be or become invalid or unenforceable, such invalidity and/or unenforceability is without prejudice to the validity and enforceability of the remaining provisions hereof. The Parties agree to replace any such invalid or unenforceable provision with a new provision of a wording which will correspond with the intention articulated through the original provision and this Agreement in its entirety.
	5.3 Je-li nebo stane-li se jakékoli ustanovení této Dohody neplatným či nevymahatelným, nebude to mít vliv na platnost a vymahatelnost ostatních ustanovení této Dohody. Strany se zavazují nahradit neplatné nebo nevymahatelné ustanovení novým ustanovením, jehož znění bude odpovídat úmyslu vyjádřenému původním ustanovením a touto Dohodou jako celkem.

	5.4 This Agreement will be governed and construed in accordance with Czech laws, in particular the Civil Code. The Parties agree that business usage does not prevail over any statutory provisions, including such statutory provisions which are not mandatory. If the Parties fail to resolve any dispute amicably within thirty (30) days after commencing negotiations, such dispute, including the issues of validity, interpretation, settlement or termination of any rights arising herefrom, will be resolved by a Czech court having subject-matter and local jurisdiction based on the Scania’s registered office unless exclusive jurisdiction is determined by virtue of a special legal regulation.
	5.4 Tato Dohoda se řídí a bude vykládána v souladu právním řádem České republiky, zejména Občanským zákoníkem. Strany se dohodly, že obchodní zvyklosti nemají přednost před žádným ustanovením zákona, a to ani před ustanoveními zákona, jež nemají donucovací účinky. Pokud Strany nevyřeší jakýkoli spor smírnou cestou do třiceti (30) dnů od zahájení jednání mezi Stranami, bude takový spor, včetně otázek platnosti, výkladu, vypořádání či ukončení práv vzniklých z této Dohody, řešen věcně a místně příslušným českým soudem dle sídla Scania, pokud zvláštní předpis nestanoví příslušnost výlučnou.

	5.5 This Agreement has been signed by the Parties in two (2) counterparts in the Czech and English language, of which each Party shall receive one (1) counterpart. In the event of a discrepancy in these language versions, the Czech version shall prevail.
	5.5 Tato Dohoda je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech v českém a anglickém jazyce, z nichž po podpisu každá ze Smluvních stran obdrží jeden (1) stejnopis. V případě rozporu těchto jazykových znění má české znění přednost.




	The Parties hereby expressly declare that they perused this Agreement prior to signing it, this Agreement is made after having been negotiated between the Parties and as a free act and deed, in witness whereof the Parties subscribe their signatures hereinbelow.
	Strany tímto výslovně prohlašují, že si tuto Dohodu před jejím podpisem přečetly, že byla uzavřena po vzájemném projednání a že vyjadřuje jejich pravou a svobodnou vůli, na důkaz čehož připojují níže své podpisy.

	
	

	Place and date: 7.2.2022 
	Datum a místo: 

	_______________________________________
	_______________________________________

	Scania Czech Republic s.r.o.
Purchasing
General Purchasing
	Scania Czech Republic s.r.o.
Oddělení nákupu
Sekce Všeobecný nákup

	_______________________________________
	_______________________________________

	Signature
	Podpis

	_______________________________________
	_______________________________________

	Clarification of signature	
xxxxxxxxxx
	Jméno tiskacím písmem
xxxxxxxx

	_______________________________________
	_______________________________________

	Title:  Executive director
	Pozice:  jednatel

	
	

	Place and date:
	Datum a místo: 

	_______________________________________
	_______________________________________

	Centrum dopravního výzkumu, v. v. i. 
Transport Research Centre
	Centrum dopravního výzkumu, v. v. i.

	_______________________________________
	_______________________________________

	Signature
	Podpis

	_______________________________________
	_______________________________________

	Clarification of signature
Ing. Jindřich Frič, Ph.D.
	Jméno tiskacím písmem
Ing. Jindřich Frič, Ph.D.

	_______________________________________
	_______________________________________

	Title:  Director
	Pozice:  ředitel instituce
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